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KiszyniówjeststolicąMołdawii.W2014rokuzamieszkiwałotu674,5tysią-
ca1osób,wtym786Polaków2.MieszkańcyKiszyniowamająmożliwośćnauki
językapolskiego—jestonnauczanywLiceumim.MikołajaGogolaiwykła-
danynaPaństwowymUniwersytecieMołdawskim.Nauniwersytecieod1998
rokudziałaCentrumJęzykaiKulturyPolskiejnaWydzialeJęzykówiLiteratur.
JęzykpolskijestnauczanytakżewWolnymMiędzynarodowymUniwersytecie
Mołdawskim.Zajęciaodbywająsięwgodzinachpopołudniowychjakododat-
kowylektorat.Zajęciazjęzykapolskiegonaobuuniwersytetachprowadzilek-
torskierowanytamdopracyzPolskiprzezMinisterstwoNaukiiSzkolnictwa
Wyższego.Prowadzonesąponadtokursyjęzykapolskiegodlaosóbpochodze-
niapolskiegoprzyStowarzyszeniu„PolskaWiosnawMołdawii”3.Polskinie
występujezatemwKiszyniowiejakojęzyksferyrodzinnejisąsiedzkiej,jak
pokazująmojebadania.

Językpolskiużywanyjestrównieżwkościelerzymskokatolickimpw.Opa- 
trznościBożejwKiszyniowie;liczbaparafianwynosi2227wiernych4.Msze
świętewjęzykupolskimodbywająsięczteryrazywtygodniu.Opróczpol-
skiegojęzykamiliturgiisą:rosyjski,rumuński,arazwtygodniujęzykangiel-
ski,czasamiteżjęzykwęgierski.

Kiszyniówjestmiastemwielojęzycznymiwielokulturowym.Wśrodkach 
komunikacjimiejskiej,naulicy,wsklepachprzeplatająsięmołdawskizrosyj-

1 http://www.statistica.md/newsview.php?l=ro&idc=168&id=4347&parent=0(dostęp:
28.04.2020).

2 E.Palinciuk-Dudek,Nazwiska i imiona Polaków z Kiszyniowa i okolicy w XIX i XX wie-
ku,Kraków,2011,s.28.

3 K.Kwiatkowska,Język polski w republice Mołdawii — stan obecny, potrzeby, perspek-
tywy,[w:]Polacy w Mołdawii. Historia i współczesność. Zbiór artykułów i dokumentów,red.
L.Zabolotnaia,I.Czamańska,Kiszyniów-Poznań-Warszawa2015,s.336–337.

4 E.Palinciuk-Dudek,op. cit., s.29.

https://doi.org/10.19195/1429-4168.24.10
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skim,cojestswoistymfenomenemjęzykowym.Językmołdawski(mołd.лимба 
молдовеняскэ, rum. limba moldovenească) to rumuński pisany cyrylicą, do
niedawnabyłonoficjalnymjęzykiemurzędowymMołdawii.Zgodniezdecy-
zją Trybunału Konstytucyjnego Mołdawii w grudniu 2013 roku podjęto
jednak decyzję, że językiem urzędowym Republiki Mołdawii jest rumuń-
ski. Mołdawski pisany cyrylicą mający status języka urzędowego pozostał
wNaddniestrzu.Wartowtymmiejscunadmienić,żesytuacjaspołeczna,histo-
rycznaorazadministracyjno-państwowamabezpośredniwpływnakształto-
waniesięsytuacjijęzykowychpojedynczychosób.Miejsceurodzenia,skład
rodzinny, językmatki i językojca, język szkoły i administracjipaństwowej
czynawetjęzykulicy—zabawzdziećmimająwpływnakształtowaniesię
kompetencji językowej jednostki, rodziny iogólniegrupyspołecznej.Próbę
analizysytuacjijęzykowejpostaramsięprzedstawićnaprzykładziewypowie-
dzikilkunastuPolakówzKiszyniowa.

Badaniadoniniejszegoartykułuzostałyprzeprowadzonewlipcu2015ro- 
kuwtrzechgrupachwiekowych:wnajstarszejgrupie—rozmówcówurodzo-
nychw 1929–1945— przebadano 4 osoby, w grupiewiekowej 1946–1975
—5osób,awśródurodzonychwlatach1976–1990—3osoby.Wostatniej
grupiebyłjedenmężczyzna,pozostałeosoby,zktórymiprowadzonorozmowy,
tokobiety5.Materiałybyłygromadzonemetodąotwartegowywiadubiogra-
ficznego, stosowanąmiędzy innymi przezAntoninęKłoskowską6.Metoda
ta dajemożliwość analizywypowiedzi autobiograficznych poszczególnych
jednostekna tleprocesówhistorycznych i społecznych, relacje informatora
zawierają bowiem informacje o jego stosunku do otaczającego go świata,
sąsiadów,kultur,języków,atakżewydarzeńhistorycznychispołecznych.Jest
onaszczególniecennawsytuacjinieistnieniamateriałówarchiwalnych(rela-
cjeautobiograficzne iwspomnieniadotycząceokreślonychwydarzeńzgro-
madzonewtrakciebadańterenowychmogąbyćjedynymizapisami„małej”
historii,tojestżyciacodziennegopolskichspołecznościwKiszyniowie).

Jednazrespondentek,deklarującasięjakoPolka,urodzonaw1929roku
wKiszyniowie,opowiedziałaswojąsytuacjęjęzykową.Rozmowaprowadzo-
nazostaławjęzykurosyjskim,ponieważ—jakstwierdziła—popolskutrud-
nojejrozmawiać.Wdomurozmawiałazmatkąwjęzykupolskim,azojcem
porosyjsku.Pierwszesłowawymawiałaiwjęzykupolskim,iwrosyjskim.
Otoczeniedzieckabyłowówczasrównieżdwujęzyczne,rosyjsko-polskie.Jak
samamówi:

5 BadaniazrealizowanewramachwymianybezdewizowejmiędzyInstytutemSlawistyki
PolskiejAkademiiNaukaInstytutemInstytutHistoriiMołdawskiejAkademiiNauk2015.Za-
pisyrozmówznajdująsięwInstytucieSlawistykiPAN.

6 A.Kłoskowska,Kultury narodowe u korzeni,Warszawa2012.
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Маматогдарозговариваланапольскомязыке.Да,дома.Апотомкаквыросливсе.Все
напольскомразговаривалидомаумамы.Нопотомужекаквыросливсеипоетому[…].
Мамавышлазамуж,отецбылрусский,аяучиласьвпольськойшколе.Иязналаполь-
скийязык.Да,домаужеразговаривалинарускомтоже,отесбылруский.[K,ur.1929,
Kiszyniów]

Jesienią 1940 roku rozmówczyni rozpoczęła naukę w polskiej szkole
wKiszyniowie.Byłatoczteroklasowaszkołarzymskokatolicka:„Якончала
четырекласнуюшколу. Нас учили в польскойшколе, все на польском
языке.Яучиласьирумынскийязык.Передвойнойязакончилапольскую
школу.Идокументыясдалаурумынскийлицей.Потомпришлисоветы”.

Осенью 1936 г. я переступила порог первого класса польськой начальнойшколы,
которуюуспешно(получаяпервуюпремиювсечетырегода)закончилав1940г.Годы
учебывпольскойшколеоставилинеизгладимуюпамятьнавсюжизнь.Нашимиучитель-
ницамибылидобрейшиепаниФлорентинаВинковскаяиЯдвигаБискуп(женадиректора
школы)иучительницарумынскогоязыка(имяее,ксожалению,несохранилосьвпамя-
ти).Оназагодыучебыобучиланасрумынскомуязыкунастолькохорошо,чтотрудностей
приучебеврумынскойгимназииневозникло7.

Kompetencja dwujęzycznego dziecka polsko-rosyjskiego została wzbo-
gaconaojęzykrumuński,któregorespondentkauczyłasięwpolskiejszko-
le. Z jejwypowiedziwynika, że język polski był podstawowym językiem
nauczaniawszkoleczteroklasowej, a rumuński—dodatkowym, leczobo-
wiązkowym.Wspomnieniazdzieciństwailatszkolnychdodzisiajwywołują
urozmówczyniwzruszenie.„Годыучебывпольскойшколебылинезабы-
ваемымисчастливымигодамидетства,вскореетаквнезапнопрерванные
событиямииюньскихднейипоследующихвоенныхлет”8.

Wydarzenia historyczne w Kiszyniowie spowodowały między innymi
zmianywszkolnictwie.W1940rokurodzicerespondentkiplanowalioddać
dzieckodo gimnazjum rumuńskiego. Jednak w wyniku zmian politycznych 
„всентябре1940годавместопервогоклассарумынскойгимназии,вкото-
руюродителипредполагалиотдатьмeняучится,яочутиласьопятьвчет-
вертомклассе,ноужерусскойшколы.Повторитьчетвертыйклассприш-
лосьиз-занеумениячитатьиписатьпо-русски”9.

Szybkowróciłaadministracjarumuńska.Wzwiązkuzczym:
Во время войны я училась в румынском лицее. А во время войны он назывался

„ReginaElena”,мыучилисьнарумынскомязыке.Впольскойшколемыхорошознали
румынскийязыкинасприняливрумынскийлицей.Этоещедовойнынасприняли10.

7 E.Sobolevskaja-Maksimenko,Iz zhizni pol’skoj sem’i v Bessarabii,„AnalectaCatholi-
ca”3,2008,s.346.

8 Ibidem,s.347.
9 Ibidem.
10 Ibidem.
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PozakończeniuIIwojnyświatowejbohaterkanarracjirozpoczęłanaukę
wszkoleśredniej.Językiemnauczaniabyłmołdawski.Wdomunadalpano-
waładwujęzycznośćpolsko-rosyjska.Oprócztegozkoleżankamirozmawiała
wjęzykupolskimiporosyjsku.„Апослевойныяокончиламолдавскую
школу.[…]поступилав7-йклассженскоймолдавскойсреднейшколы
№1”11.

Wlatach1945–1949narratorkauczęszczaładośredniejszkoły,wktórej
językiemwykładowymbyłmołdawski.Poukończeniuszkołyśredniejrozpo-
częłastudiawjęzykurosyjskim:„Ноуженарусскомязыке.Труднобыло,
такие предметы как физика, химия, вся терминология, очень трудно
былоразобраться”.

Gdy założyła własną rodzinę, rozmawiano w niej jedynie po rosyjsku;
syna oddała jednak do szkoły w językumołdawskim.Moja rozmówczyni
uważatakże,żebardzodobrze,iżsynjestdwujęzyczny:rosyjsko-mołdawski.
Wnukitakżesądwujęzycznewmowie.

Napytanie:„Ajęzykmołdawskitojakijęzyk?Rumuński?”otrzymałam 
odpowiedź:

Практическирумынский,мытогдаписали,яговорю,чтодействительноисторияде-
лаетмногочудес.Мыписалирумынскиесловарусcкимибуквами.Акогдаподрослимы
говорилипорусскидоманенамолдавскимязыке.Невесткамоямолдованка,онизнали
латиницу,внукимоипишутрусскиесловалатинскимибуквами.Советскаявластьввела
молдавскийязык.Нутамнетутакихпрoизношений.[K,ur.1929,Kiszyniów]

Rozmówczyni podkreśla, że należy znać język państwa, w którym się
mieszka—wtejsytuacjijesttojęzykmołdawski.Dyskusjanatematnazew-
nictwa,jeżelichodziojęzykimołdawskiczyrumuński,ciągletrwa,zwłaszcza
wśród inteligencjiorazsiłpolitycznych.„Jaka różnica,no jaka?”—pytam.
W odpowiedzi słyszę:

Ячастовиделаидетиговорят,амолдованесловагрубоватыеда ши, да еее,арумуне
говорят?май фрумос, пи бине, май корект—понимаетеразницувкультуреязыкаСдесь
быломногонациональностей,никтонеспрашивал,ктотытакой.Асейчасидетвыбор
междумолдованамиирусскими.Этосиндром.[K,ur.1929,Kiszyniów]

W trakcie rozmowy respondentkaprzełączałakody swobodnie i natural-
nie, wybiera jednak jako główny język rozmowy rosyjski. Nastawienie do
polskiegojestsentymentalne,rozmówczyniokreślagojednakraczejjęzykiem
śpiewówkościelnych.Obecniepokolenienajstarszewybieranatomiastliturgię
w języku rosyjskim. Stosunek respondentki do rosyjskiego jest pozytywny,
gdyżoddzieciństwanajczęściejpojawiałsięonwjejśrodowisku,zaczynając
od sfery rodzinnej po studia i administrację.Nastawienie domołdawskiego
również jest pozytywne.Kobieta raz jeszcze podkreśla, że każdy obywatel

11 Ibidem.
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danegopaństwapowinienznaćjegojęzyk.Zwracajednakuwagę,żemołdaw-
skizostałnarzuconyijestsztucznymjęzykiemadministracjisowieckiej.

Podsumowującsytuacjęjęzykowąrespondentki,wartopodkreślićjejwie-
lojęzyczność oraz umiejętność przełączania kodów językowych.Nigdy nie
zastanawiała się nad własną identyfikacją. Odpowiadając na pytanie, kim
się czuje, mówi, że uważa się za Polkę, ponieważ uczęszcza do kościoła,
to znaczy, jest katoliczką.W dokumentach kiedyś po wojnie chciała wpi-
saćw rubrykęnarodowość: „Polka”, choćurzędniknamawiał, abywpisała
„Mołdawianka”. Uważała, że nie będzie okłamywać nikogo, i dążyła do
tego,abywpisanojąjakoPolkę.Dopierwszegojęzykapolskiegonastawie-
nie respondentki jest bardzo pozytywne. Sytuację językową rozmówczyni
mówiącejoswoichdoświadczeniachjęzykowychmożnazobrazowaćwfor-
mietabeli.

Lata 1929–1936 1936–1940 1939–1940 1941–1944 1945–1949 1950–2016
Język
wszkołe polski polski rosyjski rumuński mołdawski –

Język
otoczenia/
środowiska

rosyjski rumuński rumuński rosyjski rumuński/
rosyjski

rosyjski/
mołdawski

SytuacjejęzykowebadanychwKiszyniowiePolakówwśrednimwiekusą
podobnelubzbliżonedosiebie,mimożekolejnimoirozmówcyurodzilisię
wróżnychmiejscowościach(Styrcza,Bielce,Stauczeń,Rybnica,Kiszyniów).
Analiza sytuacji językowej poszczególnych osób uzależniona jest między
innymi od czasu i miejsca urodzenia oraz od języka/języków domowego/
domowych (pierwszego). Zebrany materiał pozwolił mi na grupową ana-
lizę sytuacji językowych Polaków obecnie mieszkających w Kiszyniowie.
Większośćznichurodziłasięwrodzinie,gdzieoddzieckamówiłosiętylko
wjęzykurosyjskim(sątorespondenciurodzenimiędzy1945a1975rokiem).
Niektórzyznichpamiętająodswoichrodzicówpojedynczewyrazywjęzyku
polskim,naprzykład:lustro,patelnia,szybko,modlitwa,kościół.

Kiedybyłemmały,zawszemówiliporosyjsku.Domazbabuszkojismamojzawszeporo-
syjsku.Zdziećminaulicyidziećmiusąsiadówzawszeporosyjsku.Takiepięknedzieciństwo.
Nu,polskijasłyszał,no,molitwy.PolskitowMołdawiimożnaskazat’tojęzykliturgiiimoli-
twytakwięcej.Babcianiemówiładużopopolsku,amolitwyzawsze.TyleludziwMołdawii,
którzysomPolakami,językpolskidlanichtojęzykliturgiczny.Tojestmolitwa,mszaswienta,
wszystkopopolsku,amówimyporosyjsku.[M,ur.1970,Stauczeń]

Jednaz rozmówczyńwspominadomowąsytuację językowązwłasnego
dzieciństwa.Mówionawjęzykumieszanym,tojestrosyjsko-ukraińsko-pol-
skim.Nazywatakiemówienie„styrczańkąmową”,odnazwywsiStyrcza.
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Бабушкаговориланасмешанномукраинско-руcском.Ачиталинапольскомибабуш-
каидедушка,иходиливкостел.Мамамоястридцатьчетвертогогода,польскийзнала
плохо.Ониужевсеговорилинарусском,ониучилисьнарумынскомязыкедо1940года,
апослеопятьрусский.Имоямамаплохозналапольский.Домаужепорусскирозмавя-
лисьми.[K,ur.1952,Styrcza]

Respondenciwspominalijęzykswoichbabćidziadków,tojestpierwszy
język,którymsaminiemówili.

Стырчаэтосамоесамое.Бабушка—нунарусском,польскомиукраинском.Бабушка
говариланапольском,нусмесьукраинская,русская,польская.Мыговоримстырчанский
язык.ВсамомКишеневевыуслышитеразныеязыки.[K,ur.1952,Styrcza]

Zapamiętali jedynie, jakbyłokiedyświchotoczeniu,alesaminieznali
polskiegoaniukraińskiego.Większośćrespondentów mówiła w domu w języ-
ku rosyjskim.

Дома,да,сдетстватольконарусском,ну,родителиуженезналипольськогоязыка,
онивездеуженарусскомимытожетакдома,всадике,иссоседями.Скрывались,што
мы поляки, советское время было.Молились, да, родители на польском, но как, я не
знаю.Янедавновкостелпришла.[K,ur.1951,Rybnica]

Rozmówcyuczęszczalirównieżdoszkołyzrosyjskimjęzykiemnaucza-
nia.Uczyli się tam takżemołdawskiego.Zkoleiwkontaktach sąsiedzkich
nabywalimołdawskiego.Napytanie„Językmołdawski,tojakijęzyk?”usły-
szałamodpowiedź:

Tojestjęzykrumuński,alepisanyruskimibukwami.Myznamymołdawski,możnajesz-
czepowiedzieć,żetojestdialektjęzykarumuńskiego.Topraktyczniejestjęzykrumuński,ale
sowiecinawłasnyużytekwprowadzilicyrylicęizrumuńskiegozrobilisztuczniemołdawski
język.Wiadomo,żeniemożnazapisaćtakjaktrzebazłaciny,wdodatkutworzylitenjęzyk
politycy,niemającypodstawjęzykowychiwzwiązkuztymnowymołdawskijęzykokazałsię
sztucznymtworem.Takjapisałapomołdawsku,aletobyłhorror.Wolałamjednakporosyjsku
pisać.Aterazwmoimwieku,nu, tamokoło40 lat,mówiądwasłowaporosyjsku,dwapo
rumuńskuitojużjestmołdawski.Tostraszne,cowładzapotrafiłastworzyćijakterazspołe-
czeństwomówi.[K,ur.1963,Bielce]

Studiabyłymiejscemnabywaniakolejnychdoświadczeńjęzykowychikul- 
turowychbadanychPolakówwKiszyniowie.Jedenzrozmówcówukończył
studiawyższewRumunii,w języku rumuńskim,pozostaliw języku rosyj- 
skim.

NastudiachwRumuniidziwnietrochepatrzylinamójjęzykrumuński,iniewidzieli,skąd
takijęzyk,potemtakimówili,żetodialekt.Nauczyłsięjaporumuńsku,dużoczytałjaisię
nauczył,terazużywamliterackiegojęzykarumuńskiego,mówięteżpomołdawsku.Jakbrakuje
misłowa,towkładamtamrosyjski,bochybatenznamnajdobrze.[M,ur.1979,Stauczeń]

Innirozmówcyukończylistudiawjęzykurosyjskim.Mołdawskiznająze
względunamiejsceurodzenia.Choćjęzykiemnieoficjalnymipowszechnym
wKiszyniowiejestrosyjski,nazwałabymgoraczejodmianąjęzykarosyjskie-
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go.Moirespondencizdająsobiesprawę,żemołdawskijestraczejdialektem,
anierumuńskimjęzykiemliterackim.Osobytewdomuzdziećmirozmawia-
jąwjęzykurosyjskimirumuńskim.Obserwowałammowędzieckatrzyletnie-
go,któreprzeplatawyrazyrosyjskiezrumuńskimi,lecztakżemieszajęzyki
wjednymzdaniuorazwjednymleksemie.Jestwstanietakżeprzetłumaczyć
jeden język na drugi— na przykład na prośbę rog dă apă odpowiedziało
дать воды.Pokolenieśrednienauczyłosięjęzykapolskiegozewzględuna
polskiepochodzenie.

MojababciabyłaPolkomimówiłapopolsku,amamjużnie,boniebyłomożliwości.Ja
chciałemsięnauczyćinauczyłemsię.Jenzykpolskijestpotrzebnymiidopracy,alebardzo
chciałjasięnauczyć.Nieznamtakdobrze,aleczytamimówie.[M,ur.1979,Stauczeń]

NastawieniePolakówśredniegopokoleniadojęzykapolskiegojestpozy-
tywne.Wtympokoleniupolskijestjęzykiemwyuczonym.Jesttotakżeczyn-
nik identyfikacjinarodowej:„ja jestemPolką, tomuszęznać językpolski”
—mówią.Nastawieniedorosyjskiegojestbardzopozytywne.Respondenci
uważają,żejesttoichpierwszyjęzyk,któregouczylisięwdomuodrodzi-
ców, następnie był językiem szkoły i studiów, to jest język ich naturalnej
komunikacji. Nastawienie do mołdawskiego jest również pozytywne, ale
zastrzegają,żezostałonimnarzuconyprzezwładzęradziecką.Obecnewpro-
wadzeniejęzykarumuńskiegojakopaństwowegopoprawiatęsytuację.Moi
rozmówcyodnosząsiępozytywniedorumuńskiego,ponieważjesttojęzyk
literacki,językpaństwa,którejestczłonkiemUniiEuropejskiej.

Młodsze pokolenie Polaków w Kiszyniowie jest dwujęzyczne. Panuje
modanamówieniewjęzykurumuńskim,cooznaczaprzynależnośćdokultury
zachodniej— jakwspominają,Rumunia jest państwemnależącymdoUnii
Europejskiej.Niechętnie używają rosyjskiego, który uważają za językwła-
dzy,komunizmui„językzła”.Polskiegoucząsięnaróżnychkursachimają
pozytywnenastawieniedoniego.Uważajątakże,żejesttojęzykichmodlitwy.

Uczę się polskiego, bo lubię chodzić namszedokościoła, jak na polskim jenzyku jest
msza.Modlićsięlubięnapolskimjenzykuiśpiewaćpieśnikościelne.[K,ur.1984,Kiszyniów]

MłodszepokoleniePolakówwKiszyniowie równieżpatrzywkierunku
zachodnimicorazczęściejdonaukijęzykówobcychwybierapolskiiangiel-
ski.Młodepokolenie rzadkomówipopolsku, leczchętniesięgouczy(do
wyjątkównależąosobystudiującewPolsce).

Należyjeszczepodkreślić,żesytuacjejęzykowePolakówwKiszyniowie
są rezultatem doświadczeń kulturowych i językowych: od języka/języków
rodzinnych/domowychpojęzykipaństwowe,międzynarodowe.Prowadzito
dozrównoważonejnabytejkompetencjijęzykowej,wktórejelementykodów
językowych słowiańskich i romańskichwzajemnie się przenikają i uzupeł-
niają.Tozkoleidoprowadzadouaktywnianiawybranegokodujęzykowego
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220 HelenaKrasowska

wodpowiedniejsytuacjijęzykowejzwybranympartneremrozmowy.Nate
sytuacje językoweuPolakówmieszkającychwKiszyniowiemiaływpływ:
dorastanie w mieszanych małżeństwach, wydarzenia społeczno-polityczne
związane z nauką języków w szkole, potrzeby językowe poszczególnych
jednostekikontekstykulturowe.
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